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MOBECTbH J)KAHCH KUMOHKO
«TAM, TTE BEKUT CYKITIAM»
B CBETE HAPPATOJIOT'UH

detucona JI. E.

HHCTHTYT NCTOpHH, apXEOJIOTUN U 3THOTpadun HApOIOB
JansHero Boctoka
JlanpHEBOCTOYHOIO OTAENEHUs Poccuiickoi akageMun HayK
Bnagusoctok, Poccus

AHHOTAIUA:

IToBecTh OCHOBOMOJIOXKHHUKA YAATEHCKON AUTEPATYypPBHl
Hxancu Kumonko «Tam, rae 6exut Cykmaii» paccMoTpeHa ¢
MO3ULIMKA HappaTroJoTuu. [1TaBHOE BHUMAHUE YIEJIEHO aBTOPCKOMY
MPUCYTCTBUIO B XYAOKECTBEHHOM TekcTe. OTMedeHo, 4To 00pas
Happaropa IMmokaszaH B TpEéX umnocracax (peOEHOK, I0HOIIA, MOJIOJOH
‘ICHOBGK), MpEACTAaBJICHHBIX HAa Pa3HbIX IMOBCCTBOBATCIbHBIX YPOBHMAX.
IMogu€pkuyTa 0c0bast posib HOITHYECKOTO MOHOJIOTA O POJMHE TPEIKOB
peke Cykaii, U3JI0)KEHHOTO B TPEX BEPCUAX U SIBIISIFOIIETOCS CKBO3ZHBIM
B Pa3BUTHUU CIOXKETA; MOKa3aHa €ro CBsI3b C U3MEHEHHEM BHYTPEHHETO
MHUpa HEeHTpaJbHOTO nmepcoHaxa. OTMeueHo OepekHOe OTHOIIEHUE
nepeBorunka FO.A. IllecrakoBoif kK OpUTHHANY TOBECTH, YTO ITO3BOJIUIIO
COXPaHUTH STHOKYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCTH TIPOU3BEICHUSI.

KiroueBnle cjioBa:

yaareiickas nmuteparypa, Jxancu Kumonko, moBects «Tam, rue 6exut
Cykmnait», 00pa3 Happaropa
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Abstract:

The story of the founder of Udege literature, Jansi Kimonko,
“Where Sukpai runs” is considered from standpoint of narratology. The
main attention is paid to the author's presence in the literary text. It
is noted that the image of the narrator is shown in three hypostases (a
child, a teenager, a young man) and is presented at different narrative
levels. The special role of the poetic monologue about the ancestral
homeland of the Sukpai River is emphasized. This monologue is a
cross-cutting motive for the development of the plot. His connection
with the change in the inner world of the main character is shown. It is
noted that the careful attitude of translator Yu. Shestakov to the original
text made it possible to preserve the ethno-cultural identity of the work.
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